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OCOBNUBOCTI NEPEQAYI KOHLIENTYANIbHUX META®OP YKPAIHCbKOIO MOBOIO
(HA MATEPIANI NEPEKNAALY POMAHY I'I. POBEPTCA «LUAHTAPAM»)

3acnyxeHa A.A., K. nea. H.,
BUKNagad kageapu iHozeMHoT goinonorit

HauioHanbHul asiauyitiHut yHieepcumem

CraTTs npucBsaYeHa gocnimpxeHHo npobnemm nepegadi metacgop pomany In[. Pobeptca «LlaHTapam» 3rigHo 3 kpuTe-
piiMX ageKBaTHOroO nepeknaay. 3'acoBaHo, Lo 06pa3sHiCTb MeTadop AOCAraeTbCS B YKPAIHCbKi MOBI LUNSXOM Nepeknagy
opuriHanbHUX MeTachop 3acobamm TpaHCKOAYBaHHS, TOYHOTO Nepeknaay, On1COBOrO Nepeknaay, ONyLeHHs MOPIBHSAHHS,
iHTepnpeTauii abo TnyMa4eHHs1, TpaHCMNOo3uLii.

KntouoBi cnoBa: ageksatHuin nepeknag, AeMeTadopusallis, iHTepnpertauis, KoHUenTyansHa Metagopa, TpaHCKoay-
BaHHS1, TpaHCMo3nLis.

CraTbsl nocBsilLieHa uccnegoBaHuio npobnemsl nepegaqn metadop pomaxa I.[. Pobeprtca «laHTtapamy» cormacHo
KpUTepusIM afeKBaTHOrO mepeBofa. AHanmaupyetcs nepegada KOHUENTyanbHbIX MeTadop, XapakTepusyrLmx MUpo-
Bo33peHue [. Pobeptca B pomaHe «llaHTapam». BbiicHEHO, 4TO 0Opa3HOCTb MeTadop AOCTUrAeTcs B YKPaMHCKOM
A3blke NyTeM NepeBofa opuriHanbHbIX MetTadgop pasnnyHbiMu cpeacteamu. OpurmHanbHble MeTadhopbl, OTHOCSLLMECS K
Kamepam mropbMbl Apmyp-poyd, nepefarTcs B YKPaUHCKOM S13blke C MOMOLLIbIO CPEACTB TpaHCKOAMPOBaHUS; MeTadopa
fonumuka — TOMHOTO nNepeBofa; MeTadhopbl UCMUHbI, NeYyanu — C NOMOLLbI CPeACTB OMUCaTENbLHOMO NEPEBOAA; MeTa-
dopa HeHagucmu nepefaeTcs CPEACTBAaMU TPAHCNO3NLWK; OMUMU3Ma — HTeprpeTauuu; metadpopa onacHocmu — ony-
LLieHns cpaBHeHWs. BoisiBneHa gemetadopu3aums npu nepegade KoHUENTyanbHon metadopbl 6e0HoCMU.

KntoueBble cnoBa: afekBaTHbIN NepeBoa, AemeTadopursauus, UHTepnpeTauus, KoHULenTyanbHas Metadopa, TpaH-
CKOAMPOBaHWE, TPAHCMO3NLIMUS.

Zasluzhena A.A. FEATURES OF TRANSFER OF CONCEPTUAL METAPHORS INTO UKRAINIAN
LANGUAGE (BASED ON TRANSLATION OF THE NOVEL BY G.D. ROBERTS “SHANTARAM”)

This article examines the problem of metaphors transmission of a novel “Shantaram” by G.D. Roberts in accordance
with criteria of adequate translation (verbal conformity of created image; preserving the original image; preserving the
conceptual basis of verbal metaphor). The ways of transmission of conceptual metaphors (fear, poverty, truth, friendship,
politics, hatred, sadness, danger, prison) have been analyzed. It's clarified that imagery of metaphors in Ukrainian lan-
guage has been achieved via translation of original metaphors by various means. Original metaphors, related to the rooms
of Arthur Road prison, are transmitted in Ukrainian language with means of transcoding; metaphor of politics — by means of
accurate translation; metaphors of truth, sadness — by means of descriptive translation; metaphor of hatred is transmitted
by transposition; metaphor of optimism is transmitted by means of interpretation; metaphor of danger — by means of omis-
sion of the simile. Demetaphorization has been detected in the transmission of conceptual metaphor of poverty.

Key words: adequate translation, demetaphorization, interpretation, conceptual metaphors, transcoding, transposition.

IMocranoBka npoﬁ.ﬂeMn [IpoGmemi mepe-
Kiaay Meradop y pi3HHX ii acreKTax MPHUCBS-
9eHO 6araro JIOCIIUKCHb yKPAaiHCBKHX BYCHHX,
a came: KOHIENTYaJIbHOTO 1 MOBHOTO PiBHIB [1],
KOTHITHBHUX MeTacbop [2], mepexmany YKpaiH-
ChKOT MPO3U aHNIMCHKOI MOBOIO [3], BiATBO-
peHHs KOHIENTIB [4], CTPYyKTYpHO-CKJIaJHUM
npukMeTHHKaM-Metadopam  [5],  cmernmdiri
nepemaadi Metadopu POCIHCHKOIO Ta yKpaiH-
ChKOIO MOBaMH [6] Ta iH., 3yMOBJICHUX HE0OXi-
HICTIO BUPIIIUTH HU3KY JIIHTBICTUYHUX 3aBIaHb.

AKTyanpHICTh I11i€1 pOOOTH 3yMOBJIEHa Bif-
CYTHICTIO OJHO3HAYHOI JYMKH BYCHHX IIOIO
npo0iIeM CyTHICHOI XapaKTePUCTHKH MeTadopH
(B. Tenis 3ayBaxye, 110 HaJIl‘-IyGTLCH BIJI CIMHA/I-
LATH /10 TPUIILATH CEMH pi3HUX BUAIB MeTadop)
Ta CTpaTerii ixaporo nepeknany [7—10].

AHaJIi3 OCTaHHIX 10CTiIzKeHb | myOsikaiii.
3a aHai30M HAyKOBOI JIITEPAaTypH BUSIBJICHO, 10

I[OCJIIH)KGHHSIMI/I nexcuku [11], emiteriB [12]
XyHIOKHIX 0COOMMBOCTEH (DYHKIIOHYBaHHS 1H 111~
cekux peainit [13] pomany I. Pobeprca «Illan-
Tapam» 3aiiMaiucs pi3Hi BueHi. OJHaK NTUTaHHIO
JOCII/DKEHHST Nepekyiagy MeTadop poMaHy He
OyJ10 MPUCBSYEHO AOCTATHHO YBaru, U0 i CIpH-
YUHUJIO HAYKOBUM 1HTEpeC 11i€l poOoTH.
IToctanoBka 3aBaaHHs. Meroro cTarTi
€ aHali3 yKpalHChKOTO TepeKyagy poMaHy
I PobGeprca «lllanTapam» Ta OCOOIHMBOCTI
nepenadi Mmetadop yKpaiHCHKOIO MOBOIO.
Buxkiaax oCHOBHOro marepiajay JaocJi-
pxeHHs. Ockulbku MeTadopUYHA CEMaHTHKA
CKJIAJAa€ThCS 3 KUIBKOX B3a€EMOIIOB’SI3aHUX elie-
MEHTIB: TOYaTKOBOTO 3HAYEHHs CIJIOBa, 00pasy,
KU CTBOPIOETHCS B PE3yNbTaTi HOBOTO MOHS-
TIHHOTO 3MICTY, HOBOi HOMIHAIII1, IKa BHHUKAE B
pe3ynbTari ocMucienHs meradopu [14], «anek-
BaTHa TIeperada CEeMaHTHKH MeTaopH CTaHO-
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BHUTHh OCHOBHI TPYJIHOIII JUTsl mepekianaqa» [15].
VY pa3i HeoOXiAHOCTI MepeKkiiazady MOXKe Bep-
OaJIbHO 3aMIHUTH eJeMeHTH MeTadopu, oOpasy,
BUJIYYUTH MEPEHOCHE 3HAUEHHS Ta BAATHUCS J0
MepeKIIaay MOBHUM eKBiBaJleHTOM [16, c. 56].

TpamumiiiHo mepekiaa BBaXA€ThCS  AIeK-
BaTHUM 3a YMOBHU TOYHOTO 30epeKEHHS CeMaH-
TUYHOI OCHOBU 00pa3y opurinamy. [Ipore mwu
MIOTOJUKYEMOCS. 3 JYMKOK YKPalHCBKOI BUY€HOL
C. Illypmu CTOCOBHO HEOOXiTHOCTI YypaxyBaHHs
1 KOHIIENTYaJbHOI BiJIMOBITHOCTI K OJHI€T 3i
CKJIaJIOBHUX YACTHH JUI BU3HAYCHHS aJICKBATHOCTI
nepexnaay mMeradop, 1o Jae 3MOTy BCTAHOBUTH
HasIBHICTh KOHIENTYyaJbHOI BIAMOBIIHOCTI MIX
OpUriHAJIBHUM 00pa3oM Ta Horo mnepekIazioM
[15]. Takum yrHOM, aJICKBATHHIA TIEPEKIIA BIIO-
BiJIa€ TAaKUM TPbOM KpuTepisim: 1) BepOaibHa BiJI-
MOBIAHICTb CTBOPEHOTO 00pasy; 2) 30epekeHHs
o0Opa3y opwuriHany; 3) 30epekeHHs KOHIICTITY-
aJbHOI OCHOBH CJIOBecHOi MeTadopu [15].

AHaJi3 KoHIenTyaabHuX MeTadop, SKi Xapak-
Tepu3ytoTh cBiToOaueHHs [. Pobeprca y pomani
«IIlanTapam», IoKa3as, IO L[e METahOPH CTPAXy,
O1IHOCTI, ICTUHH, L[py>1<61/1 MOJIITUKH, HEHABUCTI,
CMYTKY, HEOE€3IeKH, B’ I3HMIII Ta 1HIII.

B’s3nung Ha Aptyp-poyn y pomani «lllan-
Tapam», 3 K01 MOXKIJIMBO BUITH TUIBKU TPYIIOM,
MOPIBHIOETBCSA 13 MaB30JICEM JJISi  TPOOHMII
Tak-Maxan. CinoBa «Tapk» 1 «Maxaa» I0XO-
I9Th 3 MOBU ypay. «Tamk» Ha ypay o3Ha4ae
«KOpOHa» abo0 «aiazemMay, «Maxamy — «rajail,
OyauHOK» abo «ocoOHsk». Kamepu y miit B’s3-
HUIII aBTOP TEXX HA3MBAE JBOMA IMCHHUKaMu Taj-
Mabhal, chor mahal, chaaliss mahal, ogxaum 3 sKHX
€ Maxas. 3a3Ha4eHe MiITBEPIUMO MPUKIIaTaMU:

The first of the four rooms, where I'd slept
the first night, held only fifteen men... The
room was known as the Taj Mahal, and its res-
idents were known as the pandrah kumar, the
fifteen princes [17] — V nepwiu xamepi, oe s
npoeie neputy Hiu, 610 6Cb020 N AMHAOYAMb
6’a3nis... Kamepy nazusanu Taooc-Maxany, a
il Mmewkanyie — nanopa Kymap, «n’simHaoysmo
npunyiey [18, c. 336].

The second room held twenty-five men... Their
room was known as the chor mahal, the abode
of thieves, and the men were known as the black
hats, the kala topis — like Ranyjit's lepers—because
convicted thieves at the infamous Arthur Road
Prison were forced to wear a black hat with their
prison uniform” [17]. — V opyeii kamepi 6yno
0saoysme n’same oyul... Lla kamepa 6yna eiooma
SAK YOp Maean, «npumynox 3100ii6», a Y8 s3HeHi
imenysanucs, sk i npokadiceni Panoocuma, kana
Moni, «4OpHI KAnemoxuy, momy, wo 3100ii, wo
cuoinu 8 3HameHumitl 8 a3Huyi na Apmyp-poyo,

oyiu  30008’3aHi HOCUMU YOPHI  KANEIOXU»
[18, c. 336].

The third room had forty men wedged into
it...Still, the optimal number for the third room
was forty men and, since it rarely rose above that
limit, it was known as the chaaliss mahal, or the
abode of the forty” [17]. — V mpemio xamepy
Hanxano Oyn0 copok 6 asHie...Tomy Kamepa
HOCUNA HA38Y 4alic MA2al, «NPUMYIOK COPOKA»
[18, c. 336-337].

The fourth room was known in the lock-up
slang as the dukh mahal, or the abode of suf-
ferin [17]. — Yemeepma rkamepa nazusanacs Ha
MIOPEMHOMY HCAP2OHI OVeK Ma2all, «NPUMYIOK
cmpadicoanvruxiey [18, c. 337].

Sk cBiTuaTh HaBEICHI MPUKIIAIHN, TIEPEKIIa1aq
3aCTOCOBYE TOYHHH TEPEKJIaJ OpHUTiHAIBHUX
MeTadop, TOOTO TaKWX, SKi BUKOPHUCTOBYIOTHCS
aBTOPOM 1H/IMBiAyaJIbHO 1 HE MOITUPEH] B TTOOYTI
[10], 3acobamu TpanckomyBauHs (Taj-Mahal —
Taoowc-Maxan, chor mahal — wop maean, chaaliss
mahal — vanic mazan, dukh mahal — oyexmazan),
[0 BIAMOBi/Ia€ BHUMOTaM CTBOPEHHS aJIeKBarT-
HOTO TIepEeKIay.

3BepHEMOCH JI0 aHATi3y BIITBOPEHHS KOHIIETI-
TyalabHUX MeTadop OiIHOCTI, iCTHHH, APYKOH,
MOJIITUKYA, HEHABHCTI, CMYTKYy, HEOE3NeKH Ta
ONITUMI3MY, SIKi € OPUTTHAIBHUMH, PO3TIISTHYBIIIH
npukiaay [1-8].

PosrsiHemo mpukian i3 meradopor  6io-
HoCmi Ta 20pOOCMII.

(1) Poverty and pride are devoted blood
brothers until one, always and inevitably, kills
the other [17] — Bionicmo i 2copoicmo Hepoznyuni,
noxu ooua e yo’e opyey [18, c. 204].

OpwurinanpHa wmetadopa devoted blood
brothers (OykB.: BijiaHi Opatu 1Mo KpoBi, KPOBHI
Opatu, TOOTO pigHI, 3 OJIHOTO poz[y) mij 4ac
nepeknajgy BTparina o0pa3 BiIJaHHX ONHMH
OZHOMY pIIHUX OpaTiB, i CIIOBO Hepo3NyuHi He
BIJITBOPIOE TOBHOTO 00pa3y aBTOPCHKOI MeTa-
¢dopu, axy cmig Oyno O mepeksiacTH, Ha Hairy
IYMKY, SK: OIIHICTB 1 TOPIICTh — pioui Opamu,
8i00aHni 00 mux nip, TIOKU OAWH HE yO’€ IHIIOTO.
VY mpoMy BHUIMAIKy Mija 4ac nepekiany Metapopu
nepexiagady 3amMiHUB MeTadopuyHe 3HAYECHHS
cJI0Ba HEMETAQOPUYHUM BIJMOBIAHUKOM, TOOTO
BimOymacs aemetadopusaiist (6e3 30epekeHHs
MeTagopruyHOT 00pa3HOCTI).

3BEpHEMOCH J10 METaQOPH iCIMUHU.

(2) The truth is a bully we all pretend to like
[17] — Iemuna — ye naxaba, sika 0o écix uinis-
€MbCS, A BOHU 80AIOMb, HIOU IM Ye N000bacmvCs
[18, c. 62].

OpurinansHa Metagopa a bully (Oyks.: 6anauT,
mpuYerna, TPOMIIIO, CyTeHep, APYXKOK, XyJiras,
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3a0isKa) TEpPEeKIaaeThCs K Haxaba 3a JOTo-
MOTOO JIOZIaBaHHS MOSICHEHHS TIepeKIaadeM AKd
00 BCIX YINaAEmMbCA, X04a 1€ IIOSICHEHHS MICTUTHCS
y 3HaueHHi cioBa bully. OnHak y KOHTEKCTI TOTO,
1[0 TaKe iCTHHA 1 41 MOXeE I0Ch Oy TH aGCOJHOTHO
ICTUHHUM Ta 32 YHUKaHHSIM TaBTOJOTIi (puyena,
sIKa JI0 BCIX YITUISIETHCS ), BBAKAEMO TIEH TIepeKIIa]
aJICKBaTHUM, 110 3JIHCHIOETHCS 3aCO00M OIHCO-
BOTO NEPEKIIATy.

Posrstaemo metadopy rHenagucmi.

(3) Hate is a very resilient thing, you know.
Hate is a survivor [17] — 3uaew, nenasucmo — piu
Oyarce cmitika, 6oHa ymie euxcusamu [18, c. 384].

Mertadopa resilient (OykB.: eTaCTUIHHIM, )KHUT-
TEPANICHUH, MPYXKHHUH, KUBYUHH, BUTPUBAIIUI)
MePEKIIATIAEThCSl aIeKBAaTHO (30epiraeTbes Bep-
OaybHA BIZIMTOBITHICTH CTBOPEHOTO 00pazy; oopas
OpUTiHAly Ta KOHIIENTyaJlbHa OCHOBA CJIOBECHOI
Metadopu) 3acobaMu  TOYHOTO IEepEKIIATy;
survivor (OyKB.: TOH, XTO JIUIIAETHCS KUBUM) —
3aco0aMu TpaHCMO3UIIiT (3aMiHa OJIHI€T YACTHHU
MOBH IHIIIOIO).

3BepHEMOCH 10 MeTadOpu cMymKy.

(4) And for me it is something special; a daily
meditation. Sadness is my one and my only art
[17] — Cmymox ona mene — ye wocv ocoonuse,
MOSL WOOeHHa Meoumauyis, €OuHe MUCmeymaso,
axum 5 6010010 [ 18, c. 448].

OpurinanbHa Metadopa my only art (Oyks.:
MO€ €JIMHE MHCTEITBO) MEPEKIATAETHCS aCK-
BaTHO 3ac00aM OITMCOBOTO MEPEKIITY.

Pozrnsinemo metadopy opyarcou.

(5) Friendship is like a kind of algebra test
that nobody passes [17] — [lpyocoa — ye mame-
MamuyHe PIBHAHHSA, sKe HIKOMY He B80dEMbCsl
po3ze’azamu [18, c. 61].

OpurinanpHa Mmetadopa algebra test (OykB.:
TeCT 3 anreOpH) IMepekiajeHa sK MareMa-
TUYHE PIBHSHHS, HA HAIly JYMKY, Ma€ Ha yBasi
OoOMeXeHy TepeBipKy 3HaHb 13 MaTeMaTHKH,
HEIOCTATHIO KiJIbKICTh 3HaHb y BCIX IS PO3B’ -
3aHHS BJIACHE OJHOTO MAaTeMaTHYHOTO piBHSIHHSI
MOPIBHSIHO 3 BUKOHAHHSM TecTy 3 anreOpu, sKui
Hajae OuIbIIe MIAHCIB JJIS WOTO YCHINIHOTO
MIPOXO/DKCHHS. TOMY KOHIIETIT «Ipyk0a» depes
MEePEKIIa]] MATEMATUIHUM PIBHIHHSIM 3BOIAUTHCS
10 OOMeXeHO! KIIbKOCTI IIaHCIB Yy Ipoleci
Npy>KO0H MOPIBHSIHO 3 TECTOM 3 airedpu, B KU
3aKJIaICHO MPABUIBHY BIiJIIOBI/b, IO 301IBIIYE
WMOBIPHICTh YCIIITHOTO TPOXOKCHHS TECTY
Ta YMOXIIUBIIIOE 30€pekeHHsl I MPOJOBKEHHS
JpPYKHIX cTOCYHKIB. OIHaK, SKIIO PO3MIAIATH
Ipyk0y MK UYOJIOBIKOM Ta KIHKOIO (32 YMOBH
TOTO, 1110 YOJIOBIK — HETPAIUIIIMHOI OpieHTAIliT)
y KOHTEKCT1 CYMHIBY, UM B3araji icHye Apyxoa,
3aMpoNOHOBAHUMN TIEPEKIIA]] € AJCKBATHUM.

3BepHEMOCH /10 MeTadhOpH HOMIMUKU.

(6) A politician is someone who promises
you a bridge, even when there's no river [17] —
Tonimuk —ye moti, xmo 0b6iyse nodyoyeamu micm
mam, 0e Hemae Hisikoi piuxu [18, c. 218].

OpurinanpHa Metadopa TMepeKIaTaeThCS
a/JIeKBaTHO 3ac00aMU TOYHOTO MEepEeKIIaIy.

Posrnsinemo metadopy rebesnexu.

(7) For some people, danger’s a kind of
drug or even an aphrodisiac. For me, living as
a fugitive, living every day and every night of
my life with the fear of being killed or captured,
danger was something else. Danger was one of
the lances I used to kill the dragon of stress [17] —
Jns Oeaxux nmooeil Hebesneka — ye c8020 pooy
Hapkomuxk, 30yonueutl 3acio. /[nsa mene, ymikaua,
KOMpUU JHcus8 i3 NOCMIuHUM CMpPAXoM, Wo U020
3ampumaiome uu y6’toms, 60Ha 0YIA CHUCOM,
AKUM 51 60UBAG OPAKOHA — CBIUL NOCMIUHUL cmpec
[18, c. 471].

OpwurinanpHa Metadopa [ used to kill the
dragon of stress (OykB.: s BOHBaB IpakoHa
CTpecy) MNepeKIaJaeThCs aJeKBaTHO 3aco0amu
OIyIEeHHs MOpiBHAHHSA [19].

3BepHEMOCH 10 MeTadOpu onmumizmy.

(8) Optimism is the first cousin of love, and it §
exactly like love in three ways: it’s pushy, it has
no real sense of humour, and it turns up where
you least expect it [17] — Onmumizm — noopamum
J10008I: MaAK Camo He 3HAE HIAKUX NepeuiKoo,
Maxk camo no36asieHull NOYymmsi 2ymopy i meic
sacmae mebe 3nenayvka [18, c. 90].

OpurinansHa Metadopa the first cousin of love
(OykB.: mepmuii Ky3eH JIt000B1) TIEPEKIIATAEThCS
nobpamum nt0008i; it turns up where you least
expect it (OykB.: BUSBISETbCS TaM, ¢ BH Haki-
MEHIIIE IIbOTO OYIKYETE) — 3acmae mebe 3HeHa-
yoka, it'’s exactly like love in three ways: its pushy
(OykB.: BOHA TOYHO CXO)Ka Ha JIIOOOB y TPHOX
HanpsiMKaxX: BOHA HAMOJIEININBA) MEePEKIAAA€ThCS
3aco0amMu iHTeprnpeTarii abo TIyMayeHHs.

BucHOBKH 3 NpOBeIEHOr0 AOCJiIKEeHHS.
OTxe, aHani3 nepenadi Metagop yKpaiHCHKOIO
MOBOIO pomany I. P06epTca II0Ka3as, L0 Ipo-
O1eMa aJeKBATHOCTI NepeKyany 3alIUIIA€ThCS
JOCUTh aKTYaJbHOIO. 3ayBa)kKHMO, 1[0 HE ICHYE
YHIBepCcaIbHOI MOJIETI TEPEKIIATy OPUTIHATBHUX
Metadop aBTopa. BcTraHOBIEHO Taki OCHOBHI
3aco0M 1X TMepeKyiaxy YKpaiHChKOK MOBOIO:
TPAaHCKOJyBaHHs, TOYHUN TNEPEKIIal, ONMUCOBUUI
MepeKyIaj,, OMYyIICHHsS TOPIBHAHHS, IHTEpIIpe-
Tamis abo TIyMadeHHs, TPAHCIIO3UINIS Ta JIeMe-
Tadopuzaris.

3anpornoHOBaHUI aHaji3 TepeKiany Opu-
riHaJbHUX ~ MeTaOpUYHUX  BIAMOBIAHOCTEH
pomany . PoGeprca «IllanTapam» — nuie ogHe
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3 MOXJIMBUX JIOCTIDKeHb. IcHye Oe3midu 1HIUX
MIEPCIIEKTUB Yy TIepeKIao3HaByill iHTepperanii
MeTadop 13 3aIy4eHHIM IHIIMX MeTa(hOpUUIHUX
o0pa3iB pomaHy.

NITEPATYPA:

1. HAcuHeubka O. MNepeknag metadopu ik MOBHa penpeseH-
Tauis KoHuenTtyanbHux kaptuH ceiTy / O. AcuHeubka //
®inonoriyHi TpakTatn. —2010. - T. 2. — Ne 1. — C. 96-100.

2. KaniHoBa O. KorHiTvBHa MeTachopa B acnekti nepe-
Kknagy (Ha martepiani aHmifcbkux AETEeKTUBHUX TBOPIB
A. KpicTi) / O. KaniHoBa // JliHrBICTWYHI JOCnigXeHHS. —
2012. — Bun. 33. — C. 89-93.

3. Pomantora H. BiaoTBopeHHs1 meTadopuyHOi 0OpasHOCTI
npy nepeknagi yKpaiHCbKOI MpO3W aHrmiiCbKol MOBOH
(Ha matepiani onosigaHHa B. BuHHuueHka «lonog») /
H. Pomantora // BICHUK Kutomupcbkoro AepxaBHoro yHi-
BepcuTeTy iMeHi IBaHa Ppanka (38). — XKutomup, 2008. —
C. 217-220.

4. CrapHik |. MeTtadopuyHe mogemtoBaHHs koHuenty WAR /
BIVHA Ta itoro BigTBOpeHHs y nepeknagi/ |. Ctaawik // Hay-
KOBMWI BiCHUK XEePCOHCLKOro AepXaBHOro YHIBEpCUTETY. —
2015. — Bun. 22. — C. 205-217.

5. ToHTa |. CTpyKTYpHO-CKNadHi NPUKMETHUKM-MeTachopn B
amepuKaHCbKOMY crieHry Ta ix nepeknag / |. loHTa [Enek-
TPOHHWI pecypc]. — Pexxum poctyny : http://linguistics.
kspu.edu/webfm_send/1094.

6. Yyua . Cneumdbika nepenadi metacdopn pOCiiCbKOW Ta
YKpaiHCbKOIO MOBamu (Ha MaTepiani nepeknagis poMaHy
K. Mankonb «>KoBTi o4i kpokogunisy) / M. Yyya // BicHnk
3anopisbKkoro HauioHanbHOro yHisepcutety. —Pinonorivxi
Hayku. — 2015. — Ne 1. — C. 398-404.

7. Tenua T. MeTtadopusaums 1 ee posb B CO34aHNM S3bIKOBOW
KapTuHbl Mupa / T. Tenus I/ Ponb yenoseyeckozo ¢hak-
mopa B f3bIKe: A3bIK U kapmuHa mupa | 6. Cepebpeh-
HukoB, E. Kybpsikosa, B. Moctoeanosa n ap. — M.: Hayka,
1988. — C. 173-204.

8. Jlakodbdd [x. Metadopbl, KOTOPbIMM Mbl XuBem /
k. JTakodbdp, M. [IxxoHcoH // Teopust meTadhopbl — M. : po-
rpecc, 1990. — C. 387-417.

9. MakKopmak 3. KorHuTtusHas Teopus metadopsbl / 3. Mak-
Kopmak // Teopua metadpopel — M. : Mporpecc, 1990. —
C. 358-387.

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Newmark P. A Textbook of Translation / P. Newmark —
Harlow : Pearson Education Limited, 2008. — 292 p.
lopaitko A. Nekcuka sik cnoci6 BigobpakeHHs aBTOPCbKOro
inionekty B pomaHil. PobepTtca «LLaHTapam» / A. Fopaiiko //
lMpioputeTn cyyacHoi dinonorii: Teopis i NpakTuka : mare-
piann MiKHapogHOI HaykoBO-NPaKTUYHOT  KOHdEepeHLiT
(1011 ntotoro 2017 p., M. Yxropoa). — XepcoH : Buaas-
Huyun gim «enbBeTukar, 2017. — C. 62—-65.
®axpetauHoBa I, ®PomuHbix A. OcobeHHoCTM ymo-
Tpebnenns ¥ nepesBoga ANWTETOB Ha  MNpumepe
pomaHa . Pobeptca «lWaHTapam» / I ®axperanHoBsa,
A. ®omuHbIx // Mpobnembl unonorum, KynsTyponorum n
MCKYCCTBOBELIEHNS B CBETE COBPEMEHHLIX UCCMNENOBAHUIA:
matepuanbl 18- MexOyHapOAHOW HayY.-MpaKT. KOH.
(19 woHa 2017 r, r. Maxaykana). — Maxaykana: «Anpo-
Gaumsa», 2017. — C. 68-69.

Mensenesa H. CoxpaHeHue XaHPOBO-CTUIUCTUYECKOTO
cBoeobpasus pomaHa I. Pobeptca «llUaHTapam» B nepe-
BOAE C aHrmuiickoro Ha pycckui a3bik / H. Mensenesa
[EnekTpoHHui pecypc]. — Pexxkum goctyny : https://dspace.
titsu.ru/jspui/bitstream/123456789/582/1/MenBeneBa%20
H.B._JNINMHG6_1202.pdf.

Kotopoea E. CemaHTuyeckuin ob6bEM TepMmHa «meTa-
dopa» / E. Kotoposa // ObGwee n conoctaBuTenbHOE
A3blko3HaHue, 1986. — C. 29-36.

Lypma C. AgeksaTHuin nepeknag metadopuyHnx obpasis
E. Mo ykpaiHcekoto Mmoot / C. Lypma [EneKTpoHHWMiA
pecypc]. — Pexum poctyny : http://www.academia.
edu/2076511/ApgekBaTHui_nepeknag_metadpopuyHnx_
o6pasis E.lMo_ykpaiHCbKkO _MOBOHO.

Kasakosa T. MpakTuyeckne ocHoBbl nepesoga. English —
Ukrainian / T. Kasakosa. — Cepus : 3yyaem MHOCTpaHHbIe
a3blkn. — Cnb. : MisgaTtensbctBo Cotos, 2000. — 320 c.

G. Roberts, Shantaram [EnekTpoHHui pecypc]. — Pexum
poctyny:www.totalgadha.com/file.php/1/moddata/forum/18/
46686/318-shantaram.pdf.

Pobeptc . LaHTapam : pomaH / . PobepTc ; Mep. 3 aHm. —
K. : Bupaenuya rpyna KM-BYKC, 2016. — 800 c.

Fadaee E. Translation techniques of figures of speech:
A case study of George Orwell's “1984 and Animal
Farm”/ Fadaee E. [EnexTpoHHui pecypc]. — Pexxum goctyny :
http://www.academicjournals.org/article/article 1379427897 _
Fadaee.pdf.



